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Genehmigung einer Verordnung für die 

Vergabe von Arbeiten, Lieferungen und 

Dienstleistungen. 

Approvazione di un regolamento per 

l’aggiudicazione di lavori, forniture e 

servizi. 

  

Die vorliegende Verordnung wurde mit 

Beschluss des Verwaltungsrates Nr. 72 vom 

25.03.2026 unter Punkt 3 genehmigt. 

Il presente Regolamento è stato approvato con 

delibera del Consiglio d’Amministrazione n. 72 

del 25.03.2026 al punto 3. 

  

BEZUGNEHMENDE RECHTLICHE 

BETIMMUNGEN UND VORSCHRIFTEN: 

 Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. 

März 2023 Nr. 36, „Gesetzbuch der 

öffentlichen Aufträge“, i.g.F.; 

 Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, 

Nr. 16, „Bestimmungen über öffentliche 

Aufträge”, i.g.F.; 

 Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 

17, „Regelung des Verwaltungs-

verfahrens und des Rechts auf Zugang zu 

Verwaltungsunterlagen”, i.g.F.; 

RIFERIMENTI NORMATIVI E 

REGOLAMENTARI:  

 Decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36 

“Codice dei contratti pubblici”, e s.m.i; 

 

 Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 

16 “Disposizioni sugli appalti pubblici”, e 

s.m.i.; 

 Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 

“Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi”; 
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1. ZWECK 1. SCOPO 

  

Der Zweck der vorliegenden Verordnung ist es: Lo scopo del presente regolamento è il 

seguente: 

die Befugnisse und internen Organe 

festzulegen, mit denen der Meraner 

Stadttheater- und Kurhausverein die 

Abwicklung der Beschaffungsprozesse für 

Arbeiten, Dienstleistungen (einschließlich der 

freiberuflichen Dienstleistungen) und 

Lieferungen zur Anwendung der 

Vergabeverfahren gemäß der geltenden 

Gesetzgebung abwickelt. 

Definire i poteri e gli organismi interni, con i 

quali l’Ente Gestione Teatro e Kurhaus di 

Merano procede all’espletamento dei processi 

di approvvigionamento per lavori, servizi 

(incluse le prestazioni professionali) e forniture 

per l’applicazione dei procedimenti di 

aggiudicazione ai sensi della legislazione 

vigente. 

  

2. ANWENDUNGSBEREICH 2. AMBITO DI APPLICAZIONE 

  

Diese Verordnung findet Anwendung auf die 

Beschaffung von Arbeiten, Lieferungen und 

Dienstleistungen (einschließlich freiberuflicher 

Dienstleistungen) in Übereinstimmung mit der 

geltenden Gesetzgebung und sämtlichen für 

die Vergabeverfahren anwendbaren 

gesetzlichen Bestimmungen. 

Il presente regolamento trova applicazione per 

l’approvvigionamento di lavori, servizi e 

forniture (comprese le prestazioni 

professionali) in accordo con la legislazione 

vigente e tutte le prescrizioni di legge 

applicabili per i procedimenti di aggiudicazione. 

Soweit es sich um Bestimmungen zu 

organisatorischen und 

verwaltungsbuchhalterischen Aspekten 

handelt, finden die entsprechenden 

Vorschriften und Rechtsnormen der 

Autonomen Provinz Bozen Anwendung.  

Falls in diesem rechtlichen Rahmen den 

lokalen Körperschaften Delegierungen oder 

Ermessensspielräume gewährt sind, werden 

diese durch die vorliegende Verordnung oder 

durch andere entsprechende Verwaltungsakte 

des Meraner Stadttheater- und Kurhausvereins 

geregelt. Sollte keine entsprechende Regelung 

stattfinden, kommen die entsprechenden 

Vorschriften der staatlichen Gesetzgebung zur 

Se si tratta di prescrizioni a riguardo dei profili 

organizzatori e di contabilità amministrative 

trovano applicazione le relative prescrizioni e 

legislazioni della Provincia Autonoma di 

Bolzano.  

 

Tuttavia, se in tale quadro normativo fossero 

concesse alle amministrazioni locali delle 

deleghe o spazi di manovra, queste sono 

regolamentate dal presente regolamento o da 

altri relativi atti di deliberazione dell’Ente 

Gestione Teatro e Kurhaus di Merano. In 

mancanza di alcuna regolamentazione 

corrispondente saranno applicate le 

prescrizioni della legislazione statale. 



Seite/Pagina 3 von/di 15 

Anwendung. 

Sämtliche Betragsangaben verstehen sich als 

Nettobeträge, d.h. ohne Mehrwertsteuer und 

sonstige gesetzlich vorgesehene Abgaben 

(z.B. Pensionsbeiträge für freiberufliche 

Leistungen u.ä.). 

Tutte le indicazioni di importi si intendono al 

netto dell’IVA e di altri contributi previsti per 

legge (p.e. contributi pensionistici per 

prestazioni professionali ecc.). 

  

3. EPV - EINZIGE 

PROJEKTVERANTWORTLICHE 

3. RUP - RESPONSABILE UNICO DEL 

PROGETTO 

  

Für jedes Verfahren zur Beschaffung von 

Arbeiten, Lieferungen oder Dienstleistungen 

übernehmen ein oder mehrere Mitarbeiter des 

Meraner Stadttheater- und Kurhausvereins, die 

vom Verwaltungsrat eigens ernannt wurden, 

die Rolle des Einzigen Projektverantwortlichen 

(im Folgenden: EPV), gemäß den 

Bestimmungen des Kodex, der 

entsprechenden Anhänge und Artikel 6 des 

Landesgesetzes Nr. 16/2015. 

Die Aufgaben des EPV sind in den ANAC-

Richtlinien sowie in den entsprechenden 

Landesbestimmungen festgelegt. 

Für die in diesem Artikel genannten Tätigkeiten 

kann der RUP, Hilfe von Personal mit 

entsprechenden Fachkompetenzen in 

Anspruch nehmen. 

Per ogni procedimento finalizzato 

all’acquisizione di lavori, beni o servizi uno o 

più collaboratori dell’Ente Gestione Teatro e 

Kurhaus di Merano appositamente nominati dal 

Consiglio di amministrazione svolgono il ruolo 

di Responsabile Unico del Progetto (di seguito: 

RUP), ai sensi di quanto previsto dal Codice, 

dai relativi allegati e dall’art. 6 della LP n. 

16/2015. 

 

I compiti del RUP sono definiti dalle Linee 

Guida ANAC nonché dalla normativa 

provinciale in materia. 

Per le attività di cui al presente articolo, il RUP 

può farsi assistere da personale con idonea 

competenza tecnica. 

  

4. ROLLEN UND VERANTWORTLICH-

KEITEN 

4. RUOLI E RESPONSABILITÀ 

  

Alle Beschaffungsverfahren sind unter 

Beachtung der geltenden Gesetzgebung 

durchzuführen. 

Tutti i procedimenti di approvvigionamento 

sono da espletare nel rispetto della legislazione 

vigente. 

Die Personen, die mit der Rolle des EPV 

betraut, sowie die Mitarbeiter, die mit der 

Durchführung der Vergaben beauftragt sind: 

I soggetti incaricati del ruolo di RUP nonché i 

collaboratori incaricati di gestire gli affidamenti: 
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 nehmen die Beschaffung in den 

vorgesehenen Modalitäten vor (Verfahren, 

Mindestanzahl der zu kontaktierenden 

Wirtschaftsteilnehmer, Form der Anfragen); 

 provvedono all’approvvigionamento con le 

modalità previste (procedure, numero 

minimo di operatori economici da contattare, 

forma della richiesta); 

 koordinieren alle Tätigkeiten des 

Beschaffungsprozesses; 

 coordinano tutte le attività del processo di 

approvvigionamento; 

 erledigen die verfahrens- und 

verwaltungsrechtlichen Tätigkeiten: 

Abwicklung der Vergabeverfahren, 

Mitteilungen, Anforderung und Prüfung der 

Verwaltungsunterlagen, Vorbereitung der 

zusammenfassenden Übersichten mit den 

Daten der eingegangenen Angebote, 

Ausarbeitung der Vertragsunterlagen, 

Vorbereitung der erforderlichen Akte usw.; 

 assolvono alle attività procedurali ed 

amministrative: gestione delle procedure di 

aggiudicazione, comunicazioni, richiesta e 

controllo della documentazione 

amministrativa, predisposizione dei 

prospetti comparativi delle offerte 

pervenute, redazione della documentazione 

contrattuale, preparazione dei necessari atti 

ecc. 

 formalisieren die zusammenfassenden 

Übersichten und Unterlagen zu den 

Ergebnissen der Zuschlagserteilung; 

 formalizzano dei prospetti riepiloganti e 

della documentazione riguardanti gli esiti 

delle aggiudicazioni; 

 verfassen die entsprechenden Verträge mit 

den zuschlagserteilten 

Wirtschaftsteilnehmern in enger 

Abstimmung mit der antragstellenden 

Organisationseinheit. 

 provvedono alla redazione dei relativi 

contratti con gli operatori economici 

aggiudicatari in stretto accordo con l’entità 

aziendale richiedente. 

Ziel ist es, die Verfahren innerhalb von bedarfs- 

und dringlichkeitsgerechten Fristen, welche 

jeder Beschaffungsprozess in seiner 

Ausführungskomplexität verlangt, zu 

bearbeiten. 

L’obiettivo è gestire i procedimenti entro termini 

corrispondenti alle necessità e le priorità che 

sono richieste dalla complessità d’esecuzione 

di ciascun processo di approvvigionamento. 

  

5. BESCHAFFUNGSMODALITÄTEN: 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

5. MODALITÀ DI APPROVIGIONAMENTO: 

DISPOSIZIONI GENERALI 

  

Die Vergabeverfahren müssen die Qualität der 

Leistungen gewährleisten und in 

Übereinstimmung mit den Prinzipien gemäß 

Titel I des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

36/2023 durchgeführt werden, auf welche zur 

Gänze verwiesen wird. 

Le procedure di affidamento devono garantire 

la qualità delle prestazioni e svolgersi nel 

rispetto dei principi di cui al Titolo I del D. Lgs. 

Nr. 36/2023 al quale si rimanda integralmente. 
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Die Verfahren unterscheiden sich aufgrund 

ihrer Beträge in: 

a) unter der EU-Schwelle; 

b) über der EU-Schwelle; 

Die EU-Schwellenwerte werden gemäß den 

gesetzlich vorgesehenen Aktualisierungen 

automatisch angepasst. 

Die Vergabeverfahren werden direkt vom 

Meraner Stadttheater- und Kurhausverein 

organisiert, der eine externe Unterstützung 

hinzuziehen kann. 

Le procedure si distinguono in procedure di 

importo:  

a) inferiore alla soglia UE; 

b) superiore alla soglia UE; 

La soglia comunitaria viene adeguata 

automaticamente secondo gli aggiornamenti 

previsti dalla legge. 

Le procedure saranno organizzate 

direttamente dall’Ente Gestione Teatro e 

Kurhaus di Merano, che avrà la facoltà di 

avvalersi di supporto esterno. 

Die Vergabe von Aufträgen wird wie folgt 

abgewickelt: 

La gestione dei contratti avviene come di 

seguito: 

A) KLEINSTVERGABEN UND LAUFENDE 

AUSGABEN BIS ZU 1.500,00 EURO 

Die Kleinstvergaben bzw. die laufenden 

Ausgaben sind in einer separaten Anlage 

geregelt, auf welche verwiesen wird. 

A) MICRO AFFIDAMENTI/SPESE CORRENTI 

FINO A 1.500,00 EURO 

I micro-affidamenti/le spese correnti sono 

disciplinati da un apposito allegato al quale si 

rimanda. 

B) BETRÄGE VON 1.500,00 BIS ZU 

20.000,00 EURO 

Die Zuständigkeit für die Vergabephase 

sämtlicher Aufträge mit einem Betrag unter 

20.000,00 Euro, einschließlich der 

Unterzeichnung   der Entscheidung zur 

Verhandlung, liegt beim für die Abwicklung des 

einzelnen Verfahrens zuständigen EPV. 

Die Unterzeichnung der 

Beauftragungsschreiben oder des Vertrages 

obliegt ausschließlich dem amtierenden 

Präsidenten des Verwaltungsrates. 

B) IMPORTI DA 1.500,00 FINO A 20.000,00 

EURO 

La competenza inerente alla fase di 

affidamento per tutti gli incarichi di importo 

inferiore ad euro 20.000,00, ivi compresa la 

sottoscrizione della decisione a contrarre, 

ricade sul RUP incaricato della gestione della 

singola procedura.  

Compete esclusivamente al Presidente del 

Consiglio di amministrazione p.t. la 

sottoscrizione delle lettere di incarico o del 

contratto. 

In jedem Fall informiert der EPV den 

Verwaltungsrat zeitnah über die vergebenen 

Aufträge. 

In ogni caso, il RUP informa in maniera 

tempestiva il Consiglio di amministrazione in 

relazione agli incarichi assegnati. 

C) BETRÄGE ÜBER 20.000,00 EURO UND 

UNTER 139.999,99 – 149.999,99 EURO 

C) IMPORTI SUPERIORI A 20.000,00 EURO 

ED INFERIORE A 139.999,99 - 149.999,99 

EURO 
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Die Vergaben mit einem Betrag von ≥ 

20.000,00 Euro müssen durch Beschluss des 

Verwaltungsrates genehmigt werden. 

Gli affidamenti di importo ≥ 20.000,00 euro 

devono essere deliberati dal Consiglio di 

amministrazione. 

Die Unterzeichnung der 

Beauftragungsschreiben oder des Vertrages 

obliegt ausschließlich dem amtierenden 

Präsidenten des Verwaltungsrates. 

Compete esclusivamente al Presidente del 

Consiglio di amministrazione p.t. la 

sottoscrizione delle lettere di incarico o del 

contratto. 

In dringenden Fällen ist der EPV jederzeit 

berechtigt, die Vergabe fortzufahren, 

vorbehaltlich der nachträglichen Genehmigung 

durch den Verwaltungsrat. 

D) Für die Beschaffung von Arbeiten und 

Bauleistungen, Dienstleistungen und 

Lieferungen zu einem Betrag unter € 40.000,00 

ist der Abschluss eines „offenen Vertrages“ 

gemäß Anlage A) zulässig. Die Zuständigkeit 

für die Vergabephase dieser Art von Auftrag, 

einschließlich der Unterzeichnung   der 

Entscheidung zur Verhandlung, liegt beim für 

die Abwicklung des einzelnen Verfahrens 

zuständigen EPV. 

Die Unterzeichnung der 

Beauftragungsschreiben oder des Vertrages 

obliegt ausschließlich dem amtierenden 

Präsidenten des Verwaltungsrates. 

In caso di urgenza, il RUP è sempre autorizzato 

a procedere con l’affidamento, salva la 

successiva ratifica da parte del Consiglio di 

amministrazione. 

D) Per l’affidamento di lavori e opere, servizi e 

forniture di importo inferiore ad € 40.000,00 è 

consentito stipulare un “Contratto aperto” come 

da allegato A). La competenza inerente alla 

fase di affidamento per questo tipo di contratto, 

ivi compresa la sottoscrizione della decisione a 

contrarre, ricade sul RUP incaricato della 

gestione della singola procedura.  

Compete esclusivamente al Presidente del 

Consiglio di amministrazione p.t. la 

sottoscrizione delle lettere di incarico o del 

contratto. 

  

6. AUSWAHL DER 

WIRTSCHAFTSTEILNEHMER 

6. SCELTA DEGLI OPERATORI 

ECONOMICI  

  

Die Wirtschaftsteilnehmer werden unter 

Einhaltung des Rotationsprinzips aus der Liste 

der Vertrauensunternehmen und/oder aus dem 

telematischen Verzeichnis der 

Wirtschaftsteilnehmer, welches seitens der 

Autonomen Provinz Bozen im Portal unter 

www.ausschreibungen-suedtirol.it zur 

Verfügung gestellt wird, ausgewählt. 

La scelta degli operatori economici viene 

effettuata nel rispetto del principio di rotazione 

dagli elenchi delle imprese di fiducia e/o 

dall’elenco telematico degli operatori 

economici messo a disposizione dalla 

Provincia Autonoma di Bolzano sul portale 

www.bandi-altoadige.it  
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Es ist jederzeit möglich, eine Markterhebung 

zur Ermittlung der zur Ausschreibung 

einzuladenden Wirtschaftsteilnehmer 

durchzuführen. 

È sempre possibile effettuare un’indagine di 

mercato per l’individuazione di operatori 

economici da invitare alla gara. 

  

7. ROTATIONSPRINZIP 7. PRINCIPIO DI ROTAZIONE 

  

Durch die Anwendung des Rotationsprinzips 

soll die Verfestigung von 

Geschäftsbeziehungen nur mit bestimmten 

Wirtschaftsteilnehmern vermieden, und eine 

korrekte Durchführung der Vergabeverfahren 

in einem transparenten und öffentlich 

nachvollziehbaren Rahmen sichergestellt 

werden. 

Gemäß dem Rotationsprinzips ist die Vergabe 

oder Zuschlagserteilung eines Auftrags an den 

bisherigen Auftragnehmer untersagt, wenn 

zwei aufeinanderfolgende Vergaben einen 

Auftrag betreffen, der demselben 

Warenbereich oder derselben Baukategorie 

oder demselben Dienstleistungssektor 

zuzuordnen ist. 

Es wird auf die Bestimmungen gemäß Art. 49 

des Gesetzesdekrets Nr. 36/2023 verwiesen. 

L'applicazione del principio di rotazione ha lo 

scopo di evitare il consolidarsi di rapporti 

contrattuali solo con alcuni operatori 

economici, favorendo il corretto svolgimento 

delle procedure di affidamento in un contesto di 

trasparenza e pubblicità. 

 

 

 

In applicazione del principio di rotazione è 

vietato l’affidamento o l’aggiudicazione di un 

appalto al contraente uscente nei casi in cui 

due consecutivi affidamenti abbiano a oggetto 

una commessa rientrante nello stesso settore 

merceologico, oppure nella stessa categoria di 

opere, oppure nello stesso settore di servizi. 

 

Si rimanda alle disposizioni di cui all’art. 49 del 

D.lgs. 36/2023. 

  

8. AUSNAHMEN ZUM ROTATIONS-

PRINZIP 

8. DEROGHE AL PRINCIPIO DI ROTAZIONE 

  

Der Meraner Stadttheater- und Kurhausverein 

kann von der Anwendung des 

Rotationsprinzips absehen: 

a. In begründeten Fällen unter Bezugnahme 

auf die Marktstruktur und das tatsächliche 

Fehlen von Alternativen, sowie auf die 

sorgfältige Ausführung des 

vorhergehenden Vertrages; 

L’Ente Gestione Teatro e Kurhaus di Merano 

può derogare dall'applicazione del principio di 

rotazione: 

a. in casi motivati con riferimento alla 

struttura del mercato e alla effettiva 

assenza di alternative, nonché di accurata 

esecuzione del precedente contratto; 
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b. Für Verträge, die nach den Verfahren 

gemäß Artikel 50, Absatz 1, Buchstaben c), 

d) und e) vergeben werden, wenn die 

Marktuntersuchung ohne Begrenzung der 

Anzahl der Wirtschaftsteilnehmer 

durchgeführt wurde, die die geforderten 

Voraussetzungen erfüllen und zum 

nachfolgenden Verhandlungsverfahren 

eingeladen werden sollen. 

c. Dienstleistungen, Lieferungen oder 

Arbeiten im Zusammenhang mit 

bestimmten Lieferungen, Tätigkeiten oder 

Bauwerken, bei denen die Erbringung oder 

Ausführung durch andere als diejenigen, 

denen zuvor die Durchführung der 

Lieferung, Dienstleistung oder Arbeit 

übertragen wurde, der Verwaltung 

aufgrund offensichtlicher und 

dokumentierter technischer und/oder 

betrieblicher Probleme einen erheblichen 

Nachteil verursachen könnte; 

d. wenn Dringlichkeitsgründe vorliegen, die 

nicht auf ein Untätigbleiben der Verwaltung 

zurückzuführen sind. 

b. Per i contratti affidati con le procedure di 

cui all’articolo 50, comma 1, lettere c), d) 

ed e), quando l’indagine di mercato sia 

stata effettuata senza porre limiti al 

numero di operatori economici in possesso 

dei requisiti richiesti da invitare alla 

successiva procedura negoziata; 

 

 

c. servizi, beni o lavori relativi a particolari 

forniture, attività o opere per cui le 

prestazioni, se fornite o eseguite da 

soggetti diversi da quelli a cui sia stata 

affidata precedentemente la realizzazione 

della fornitura, del servizio o del lavoro, 

possano recare grave pregiudizio 

all'amministrazione, per evidenti e 

documentate problematiche tecniche e/o 

operative; 

 

 

d. ragioni di urgenza, non dipendenti 

dall'inerzia dell'amministrazione. 

Unter Berücksichtigung der in den 

vorstehenden Absätzen festgelegten 

Bestimmungen muss jede Abweichung vom 

Rotationsprinzip angemessen begründet 

werden. 

Posto quanto stabilito nei paragrafi che 

precedono, ogni situazione in cui si intenda o 

sia necessario derogare al principio di 

rotazione deve essere adeguatamente 

motivata. 

  

9. VERGABEARTEN – OPERATIVE 

BESTIMMUNGEN: 

9. TIPOLOGIE DI AFFIDAMENTO – 

MODALITÀ OPERATIVE: 

  

a) DIREKTVERGABEN - SCHWELLEN 

Als Alternative zum Beitritt zu den von der AOV 

abgeschlossenen Rahmenvereinbarungen und 

unter Beachtung der Preis- und 

Qualitätsparameter der Rahmen-

a) AFFIDAMENTI DIRETTI - SOGLIE 

In alternativa all’adesione alle Convenzioni-

quadro stipulate da ACP e nel rispetto dei 

parametri di prezzo-qualità delle Convenzioni-

quadro ovvero, nei casi in cui non sia presente 
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vereinbarungen oder, falls es keine 

Rahmenvereinbarung gibt, unter Beachtung 

der von der AOV veröffentlichten Richtpreise, 

kann der Meraner Stadttheater- und  

Kurhausverein das Vergabeverfahren mittels 

des elektronischen Marktes des Landes 

Südtirol durchführen oder, sofern keine 

Zulassungsbekanntmachungen vorhanden 

sind, über die telematische Plattform des 

Landes Südtirols www.ausschreibungen-

suedtirol.it oder über nicht-telematische 

Verfahren für Kostenvoranschläge anfragen. 

Die Kostenvoranschlagsanfragen können auf 

dem freien Markt durchgeführt werden. 

una Convenzione-quadro, nel rispetto dei 

prezzi di riferimento pubblicati da ACP, l’Ente 

Gestione Teatro e Kurhaus di Merano può 

svolgere la procedura di affidamento mediante 

il mercato elettronico provinciale, oppure, in 

caso di mancanza di bandi di abilitazione, 

mediante il sistema telematico provinciale 

http://www.bandi-altoadige.it, ovvero mediante 

procedure non telematiche per quanto riguarda 

le richieste di preventivo. 

 

 

Le richieste di preventivo possono essere 

effettuate sul libero mercato.  

Vorbehaltlich der Situationen, in denen die 

Verwendung des Kassenbestandes zulässig 

ist, sowie vorbehaltlich der Bestimmungen des 

LG Nr. 16/2015 – welches den Vergabestellen 

erlaubt, Direktvergaben für Bauleistungen 

unter 150.000,00 Euro sowie für 

Dienstleistungen und Lieferungen unter 

140.000,00 Euro auch ohne Einholung 

mehrerer Angebote vorzunehmen – wird mit 

der vorliegenden Verordnung in jedem Fall die 

Verpflichtung festgelegt, Folgendes 

einzuholen: 

• Sofern am Markt vorhanden, mindestens 2 

(zwei) Kostenvoranschläge zur Überprüfung 

der Angemessenheit der Preise für Aufträge 

mit einem geschätzten Betrag über 40.000,00 

Euro und unter 140.000,00 / 150.000,00 Euro; 

 

Fatte salve le situazioni in cui sia possibile 

utilizzare il fondo economale e posto quanto 

previsto dalla L.P. Nr. 16/2015), ovvero la 

possibilità per le stazioni appaltanti di 

procedere con affidamento diretto di lavori di 

importo inferiore a euro 150.000,00 servizi e 

forniture di importo inferiore a euro 140.000,00, 

anche senza consultazione di più operatori 

economici, con il presente regolamento si 

dispone in ogni caso l’obbligo di acquisire: 

 

 

 Ove esistenti sul mercato almeno 2 (due) 

preventivi ai fini di una verifica della congruità 

dei prezzi per incarichi il cui importo stimato 

sia superiore ad euro 40.000,00 e inferiore ad 

euro 140.000,00 / 150.000,00; 

 Vorbehaltlich der zulässigen Verwendung 

des Kassenfonds, müssen die 

Kostenvoranschlagsanfragen für Beträge 

zwischen 0,00 und 140/150.000,00 Euro 

mittels PEC oder über die spezielle 

Funktion „Marktumfrage“ des Portals 

 Fatte salve le situazioni in cui sia possibile 

utilizzare il fondo economale, le richieste di 

offerta per importi ricompresi tra euro 0,00 

e 140/150.000,00 andranno inviate 

contemporaneamente ai vari operatori 

economici, tramite PEC o tramite 
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www.ausschreibungen-suedtirol.it an die 

verschiedenen Wirtschaftsteilnehmer 

gleichzeitig geschickt werden. Die 

Übertragungsbestätigung ist 

aufzubewahren. 

l’apposita funzionalità “indagine di mercato 

del portale www.bandi-altoadige.it, di cui 

deve essere conservata la ricevuta di 

avvenuta trasmissione.  

 

 Falls die Angebotsanfrage an 

Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz im Ausland 

oder an die vorgenannten Subjekte mit 

Sitz in Italien, aber ohne PEC zu richten ist, 

kann die nicht zertifizierte E-Mail benutzt 

werden. 

 

 Qualora la richiesta di offerta debba 

essere effettuata nei confronti di operatori 

economici con sede all’estero, ovvero nei 

confronti dei predetti soggetti aventi sede 

in Italia ma sprovvisti di PEC, potrà essere 

utilizzata la posta elettronica non 

certificata. 

b) DIREKTVERGABEN – TECHNISCHE 

DOKUMENTATION 

b) AFFIDAMENTI DIRETTI – 

DOCUMENTAZIONE TECNICA 

 Gemäß den Bestimmungen des LG Nr. 

16/2015 muss bei Bauaufträgen mit einem 

Betrag bis zu 40.000,00 Euro, die keine 

Baukonzession oder sonstige 

Genehmigungen oder Auflagen erfordern, 

die Anfrage aus einer detaillierten 

Beschreibung der auszuführenden 

Leistung und/oder aus einem grafischen 

Entwurf, der ein Maß an Detailgenauigkeit 

aufweist und eine eindeutige 

Identifizierung der Leistung und der 

entsprechenden Vergütung ermöglicht.  

 Ai sensi di quanto previsto nella L.P. nr. 

16/2015, negli appalti di lavori e importo 

inferiore a 40.000,00 euro, che non 

richiedano concessione edilizia o altre 

autorizzazioni o condizioni, la richiesta 

deve consistere in una descrizione 

dettagliata della prestazione da eseguire 

e/o da un elaborato grafico con un livello di 

dettaglio che consenta di identificare in 

maniera univoca la prestazione e il 

corrispettivo. 

Bauaufträge mit einem Betrag über 40.000,00 

Euro dürfen ausschließlich nach vorheriger 

Erstellung eines Ausführungsprojektes 

vergeben werden. 

Gli appalti di lavori di importo superiore ad euro 

40.000,00 possono essere appaltati 

unicamente previa acquisizione di un progetto 

esecutivo. 

Gemäß LG Nr. 16/2015 ist bei Dienstleistungs- 

und Lieferaufträgen der EPV verpflichtet, für 

Vergaben mit einem Betrag zwischen 

40.000,00 Euro und 140.000,00 Euro ein 

vereinfachtes technisches Dokument bzw. 

einen Bericht zu erstellen, der zumindest die 

wesentlichen Vertragsbedingungen enthält, 

insbesondere beispielhaft:  

Ai sensi di quanto previsto nella L.P. nr. 

16/2015 per gli appalti di servizi e forniture il 

RUP è tenuto a predisporre apposito 

documento/relazione avente contenuto 

semplificato per gli affidamenti di importo 

compresi tra 40.000 euro e 140.000 euro che 

preveda le principali condizioni contrattuali 

richieste, tra le quali a mero titolo 
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Gegenstand der Vergabe mit Beschreibung der 

geforderten Leistung, technische und 

qualitative Spezifikationen, Ausführungsfrist, 

Prämien und Vertragsstrafen, 

Zahlungsbedingungen und -modalitäten, 

etwaige Revisionsklausel, eventuelle 

Subunternehmerverbote sowie – soweit 

möglich – eine Kostenschätzung der Leistung. 

esemplificativo: 

l’oggetto dell’affidamento con la descrizione 

della prestazione richiesta, gli elementi di 

natura tecnica (specifiche tecniche e 

prestazionali) e quantitativa dei prodotti e/o dei 

servizi richiesti, il tempo utile, i premi e le 

penali, i tempi e modalità dei pagamenti, 

l’eventuale clausola revisionale, eventuali 

divieti di subappalti nonché – ove possibile - la 

stima dei costi della prestazione. 

Für die Vergaben unter 40.000 Euro hat der 

EPV die Befugnis, die obigen vereinfachten 

technischen Dokumente zu erstellen. 

Per gli affidamenti di importo inferiore a 40.000 

euro il RUP ha facoltà di predisporre la 

richiamata documentazione tecnica 

semplificata. 

Für alle anderen Vergaben außer 

Direktvergaben muss aus den vom Gesetz 

vorgesehenen Verfahren ein geeignetes 

Vergabeverfahren ausgewählt werden. 

Per tutti gli altri affidamenti rispetto a quelli 

diretti dovrà essere individuata una procedura 

di selezione del contraente tra quelle previste 

dalla normativa in vigore. 

  

10. ABWICKLUNG DES VERFAHRENS ZUR 

AUFTRAGSVERGABE 

10. GESTIONE DEL PROCEDIMENTO DI 

AFFIDAMENTO DELL’INCARICO 

  

Das Verfahren zur Auftragsvergabe wird unter 

Gewährleistung der Gleichbehandlung sowie 

unter Beachtung sämtlicher Grundsätze 

durchgeführt, die geeignet sind, den 

Wettbewerb zu fördern und das bestmögliche 

Ergebnis für den öffentlichen Auftraggeber zu 

erzielen. 

Il procedimento di affidamento dell’incarico si 

svolge garantendo la parità di trattamento e 

comunque ogni principio ulteriore atto a 

favorire il procedimento e il miglior risultato per 

l’amministrazione appaltante. 

Die den Bietern gesetzten Fristen für die 

Abgabe ihres Angebots müssen mit der 

geltenden Gesetzgebung sowie mit den 

Erfordernissen des Auftraggebers im Einklang 

stehen.  

I termini posti agli offerenti per presentare la 

propria offerta devono essere conformi alla 

legislazione ed alle necessità 

dell’amministrazione appaltante.  
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Die endgültige Zuschlagsentscheidung muss 

ursprünglich festgelegten Verfahrensregeln 

entsprechen; die Grundsätze der Nicht-

Diskriminierung und Gleichbehandlung werden 

vollständig beachtet; gleichzeitig muss allen 

Bietern der Zugang zu denselben 

Informationen gewährleistet werden, um 

ungerechtfertigte Vorteile für einen bestimmten 

Bieter auszuschließen. 

La decisione definitiva di aggiudicazione deve 

rispecchiare le regole del procedimento come 

definite inizialmente; i principi di non-

discriminazione e parità di trattamento devono 

essere rispettati interamente; 

contemporaneamente deve essere garantito a 

tutti i concorrenti l’accesso alle stesse 

informazioni, per escludere un ingiusto 

vantaggio per un determinato concorrente. 

  

11. ZUSCHLAGSKRITERIUM 11. CRITERIO DI AGGIUDICAZIONE 

  

Die von dieser Verordnung vorgesehenen 

Vergaben erfolgen auf der Grundlage des 

wirtschaftlich günstigsten Angebots nach 

einem der folgenden Kriterien: 

Gli affidamenti previsti dal presente 

regolamento sono aggiudicati sulla base 

dell'offerta economicamente più vantaggiosa in 

base ad uno dei seguenti criteri: 

a) nur nach dem Preis, falls die Leistung, die 

Gegenstand der Vergabe ist, strengstens 

den Angaben in dem Einladungsschreiben 

oder in den spezifischen 

Leistungsverzeichnissen bzw. 

Ausschreibungsbedingungen entsprechen 

muss; 

b) nach Preis und Qualität, gemäß den in den 

dem Einladungsschreiben oder den 

entsprechenden Leistungsverzeichnissen 

bzw. Ausschreibungsbedingungen 

beigefügten Unterlagen enthaltenen 

Angaben und auf Grundlage der dort 

festgelegten Bewertungskriterien für die 

Angebote; 

a) solo prezzo, qualora la prestazione oggetto 

dell’affidamento debba essere strettamente 

conforme alle prescrizioni contenute nella 

lettera d’invito o negli appositi capitolati o 

disciplinari; 

 

 

b) prezzo e qualità, in conformità alle 

indicazioni della documentazione allegata 

nella lettera d’invito o negli appositi capitolati 

o disciplinari e in base ai criteri di 

valutazione delle offerte ivi stabiliti; 

 

Die Auswahl des anzuwendenden Kriteriums 

erfolgt jeweils auf Grundlage der 

Bestimmungen des Kodex der öffentlichen 

Aufträge. 

La scelta del criterio da applicare verrà 

selezionata di volta in volta sulla base di quanto 

previsto dalle disposizioni di cui al codice dei 

contratti pubblici. 
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12. INFORMATIONEN, MITTEILUNGEN 

UND BEKANNTMACHUNG DER 

ERGEBNISSE 

12. INFORMAZIONI, COMUNICAZIONI E 

PUBBLICAZIONE DEGLI ESITI 

  

Die Bekanntmachungen der Ergebnisse der 

Vergabeverfahren werden unter Einhaltung der 

gesetzlichen Vorschriften vorgenommen. 

La pubblicazione degli esiti delle gare avviene 

nel rispetto della relativa legislazione. 

  

13. KONTROLLEN DER 

WIRTSCHAFTSTEILNEHMER 

13. CONTROLLI SUGLI OPERATORI 

ECONOMICI 

  

Bei Direktvergaben von Bauleistungen, 

Dienstleistungen und Lieferungen bis zu den in 

Artikel 26 Absatz 1 Buchstaben a) und b) 

genannten Schwellenwerten an 

Wirtschaftsteilnehmer, die im telematischen 

Verzeichnis laut Artikel 27 Absatz 5 

eingetragen sind, sind die Vergabestellen von 

der Kontrolle über die Teilnahme-

anforderungen vor dem Vertragsabschluss 

befreit, unbeschadet der Möglichkeit, 

Stichprobenkontrollen oder Kontrollen bei 

begründetem Zweifel durchzuführen. 

Nell’affidamento diretto a operatori economici 

iscritti nell’elenco telematico di cui all’articolo 

27, comma 5, di lavori, servizi e forniture fino 

alle soglie di cui all’articolo 26, comma 1, lettere 

a) e b), le stazioni appaltanti sono esonerate 

dalla verifica dei requisiti di partecipazione 

prima della stipula del contratto, fatta salva la 

possibilità di svolgere controlli a campione o in 

caso di dubbio fondato. 

Für die Verfahren zur Vergabe von 

Bauleistungs-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen unter 40.000,00 Euro, an 

Wirtschaftsteilnehmer, die nicht im 

telematischen Verzeichnis laut Artikel 27 

Absatz 5 eingetragen sind, werden die 

Kontrollen der Erklärungen über die Erfüllung 

der Teilnahmeanforderungen der 

Auftragnehmer wenigstens jährlich 

stichprobenartig bei mindestens sechs Prozent 

der aus den genannten Vergabeverfahren 

hervorgehenden Auftragnehmer, mit denen der 

Vertrag abgeschlossen wurde, durchgeführt. 

Per le procedure di gara relative all’affidamento 

di lavori, servizi e forniture inferiori a 40.000,00 

euro, a operatori economici non iscritti 

all’elenco telematico di cui all’articolo 27, 

comma 5, i controlli relativi alle dichiarazioni di 

possesso dei requisiti di partecipazione degli 

affidatari vengono effettuati, almeno su base 

annuale, su un campione rappresentativo non 

inferiore al sei per cento dei soggetti affidatari 

delle suddette procedure di affidamento con i 

quali si è stipulato il contratto. 

 

Vorbehaltlich der Bestimmungen der 

vorstehenden Absätze erfolgen alle gemäß 

Fatto salvo quanto previsto nei paragrafi 

precedenti, tutti i controlli da effettuarsi ai sensi 
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den Artikeln 94 ff. des Gesetzbuchs 

durchzuführenden Prüfungen über das virtuelle 

Aktenblatt des Wirtschaftsbeteiligten 2.0 

(FVOE) der ANAC.  

degli artt. 94 e seguenti del Codice vengono 

effettuati tramite il fascicolo virtuale 

dell’operatore economico 2.0 (FVOE) di ANAC.  

  

14. VERTRAGSUNTERZEICHNUNG – 

STILLHALTEFRIST 

14. SOTTOSCRIZIONE DEL CONTRATTO – 

TERMINE DILATORIO 

  

Die Bestimmungen laut Art. 39 des LG 16/2015 

sind uneingeschränkt anwendbar. 

Sono interamente applicabili le disposizioni 

dell´art. 39 della L.P. 16/2015. 

Die Aufträge von Vergaben mit Beträgen unter 

40.000,00 Euro können mittels einfachem 

Auftragsschreiben und/oder Auftrags-

bestätigung erteilt werden. 

Aufträge mit einem Betrag von mehr als 

40.000,00 Euro können, nur durch Beschluss 

bzw. Genehmigung des Verwaltungsrates 

formalisiert werden. 

Gli incarichi aventi importi inferiori ad euro 

40.000,00 possono essere formalizzati tramite 

semplice conferma dell’incarico e/o conferma 

d’ordine.  

Gli incarichi aventi importi superiori a 

40.000,00 possono essere formalizzati solo 

previa delibera/ratifica del CDA. 

Die Unterzeichnung des  

Beauftrgungsschreibens bzw. des Vertrags 

obliegt ausschließlich dem amtierenden 

Präsidenten des Verwaltungsrates. 

Compete esclusivamente al Presidente del 

Consiglio di amministrazione p.t. la 

sottoscrizione delle lettere di incarico o del 

contratto. 

  

15. RÜCKVERFOLGBARKEIT DER 

ZAHLUNGEN 

15. TRACCIABILITÀ DEI PAGAMENTI 

  

Die Auflagen zur Nachverfolgbarkeit der 

Finanzflüsse bei öffentlichen Investitionen 

entsprechend Gesetz Nr. 136 vom 13. August 

2010 - Außerordentlichen Plan gegen die 

Mafia, sowie Bevollmächtigung der Regierung 

im Bereich der Antimafia-Bestimmungen – sind 

einzuhalten. 

Sono da rispettare le prescrizioni a riguardo 

della tracciabilità dei flussi finanziari nei casi di 

investimenti pubblici ai sensi della legge del 13 

agosto 2010, n. 136 - Piano straordinario 

contro le mafie, nonché delega al Governo in 

materia di normativa antimafia. 

  

16. VERWEIS 16. RINVIO 

  

Soweit in der vorliegenden Verordnung nichts 

vorgesehen oder ausdrücklich geregelt ist, wird 

Per quanto non previsto o non richiamato nel 

presente regolamento si fa espresso 
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auf die Bestimmungen des mit 

gesetzesvertretendem Dekret Nr. 36/2023 

genehmigten Kodex der öffentlichen Verträge 

und dessen Anhänge sowie auf das LG Nr. 

16/2015 verwiesen, ebenso auf sämtlichen 

geltenden Gesetzen und Verordnungen im 

Bereich der Ausführung öffentlicher Arbeiten 

sowie auf Protokolle und/oder allfällige vom 

Verwaltungsrat genehmigte Anlagen. Diese 

Anlagen gelten als integrierender Bestandteil 

der vorliegenden Verordnung. 

riferimento alle disposizioni contenute nel 

Codice dei contratti approvato con D.lgs. n. 

36/2023 e nei suoi Allegati e nella L.P. n. 

16/2015, nonché a tutte le leggi e regolamenti 

vigenti in materia di esecuzione di opere 

pubbliche e ai protocolli e/o agli eventuali 

allegati ratificati dal Consiglio di 

amministrazione. Tali allegati sono da 

intendersi parte integrante del presente 

regolamento. 

 


